Плани практичних занять з дисципліни “Вступ до галузевого перекладу”
ТЕМА 1. Перекладознавство. Основні поняття і терміни
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Переклад – одна з важливих форм міжкультурних взаємин.

2. Перекладознавство як наукова дисципліна. 

3. Значення перекладу для розвитку світової культури.

4. Мета та завдання перекладознавства.

2. Законспектуйте першоджерела, наведіть висловлювання А. Федорова, О. Пушкіна, C. Маршака, В. Жуковського, Д. Пашкова, К. Чуковського, В. Комісарова, Л. Бархударова, Г. Мірама, В. Коптілова, І. Корунця, В. Карабана, В Виноградова, Т. Казакової, М. Лермонтова, М. Рильського, та інших перекладознавців, письменників та відомих особистостей про переклад, перекладознавство та перекладачів. Обов’язково вкажіть джерело цитування та сторінку.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 2. Історичні аспекти перекладознавства. Історія зарубіжного перекладу
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Переклад у стародавньому світі. 

2. Переклад у середні віки.

3. Переклад у добу Відродження. 

4. Переклад у добу класицизму, романтизму та постромантизму.

5. Переклад у ХХ столітті.
2. Законспектуйте першоджерела, подавши інформацію про життєвий та творчий шлях Лівія Андроніка, Святого Ієроніма Стідонекійського (Софроніка), Е. Долє, Ф. Шлеєрмахера та їхній внесок до теорії та практики перекладу. Обов’язково вкажіть джерело цитування та сторінку.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 3. Історія вітчизняного перекладу
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Переклад на теренах Київської Русі.

2. Переклад у Росії.

3. Переклад на Україні у ХІХ столітті.

4. Переклад на Україні у ХХ столітті.
2. Спираючись на першоджерела, розробіть презентацію про одного із зазначених перекладачів, підготуйте інформацію про їхній життєвий та творчий шлях, обов’язково зазначити внесок до теорії чи (та) практики перекладу (№ варіанту необхідно обрати згідно з  номером Вашого прізвища у списку групи).

1. М. Ломоносов як перекладач.

2. О. Сумароков та В. Тредіаковський.

3. В. Жуковський як перекладач.

4. О. Пушкін як перекладач. 

5. М. Лермонтов як перекладач.

6. Л. Боровиковський та А. Метлинський.

7. Т. Шевченко як перекладач.

8. М. Старицький – перекладач художніх творів.

9. П. Куліш як перекладач.

10. І. Франко як перекладач.

11. Леся Українка –відомий перекладач ліричних поезій.

12. П. Грабовський – перекладач поетичних творів літератури Східної Європи та Америки.

13. М. Рильський – теоретик і практик художнього перекладу.

14. М. Бажан як перекладач.

15. М. Зеров як перекладач.

16. В. Підмогильний, М. Драй-Хмара

17. М. Вороний, П. Филипович – перекладачі.

18. Д. Загул, Борис Тен – перекладачі.

19. Г. Кочур як перекладач.

20. М. Лукаш як перекладач.

21. О. Терех, Р. Доценко – перекладачі.

22. Ю. Лісняк, М. Москаленко – перекладачі.

24. Д. Білоус, О. Мокровольський – перекладачі.
25. В. Митрофанов, Мар Пінчевський, І. Дзюб – перекладачі.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 4. Принципи типології перекладу
1. Підготуйте відповіді на таке теоретичне запитання, проілюструйте його прикладами:
Основні принципи типології перекладу.
2. Законспектуйте першоджерела, готуючи відповіді на запитання. Обов’язково вкажіть джерело цитування та сторінку. Подайте приклади різних типів перекладу. 
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 5. Жанрово-стилістична класифікація перекладів
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Поняття функціонального стилю. Наведіть приклади.
2. Різновиди перекладу залежно від жанру перекладеного тексту.
3. Визначте семантичний об'єм поняття «художність» і вкажіть, охоплює він усі типи тексту чи лише белетристичний комплекс. При позитивній відповіді («усі типи») опишіть специфіку цього поняття для кожного функціонального стилю, а при негативній («тільки белетристика») обґрунтуйте Ваше функціональне бачення мови.
4. Як можна класифікувати тексти щодо їх перекладацьких особливостей? 
2. Спираючись на першоджерела, розробіть презентацію про один із зазначених підстилів, обов’язково проілюструвавши прикладами. Вкажіть джерело цитування та сторінку (№ варіанту необхідно дібрати згідно № Вашого прізвища у списку групи ).

1, 16 – стиль засобів масової інформації, 

2, 17 – художньо-публіцистичний стиль, 
3, 18 – есе, 

4, 19 – науково-публіцистичний стиль,
5, 20 – розмовний стиль,
6, 21 – власне науковий, 

7, 22 – науково-популярний, 

8, 23 – науково-навчальний,
9, 24 – законодавчий,
10, 25 – дипломатичний,
11, 26 – адміністративно-канцелярський,
12, 27 – епічний, 
13, 28 – ліричний, 

14, 29 – драматичний, 
15, 30 – комбінований.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 6-7. Види усного перекладу
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1.1. Спільні та відмінні риси усного та письмового перекладу.

1.2. Послідовний переклад.
2.2.1. Абзацно-фразовий переклад (АФП).

2.2.2. Неофіційний двосторонній переклад без запису.

2.2.3. Офіційний двосторонній переклад без запису.

2.2.4. Двосторонній переклад (під запис).

2.2.5. Переклад монологічного мовлення під запис.

2.2.6. Переклад з аркушу.
1.3. Якими прийомами користується перекладач при усному перекладі? Який з них ширше застосовується при синхронному перекладі? При послідовному перекладі?

1.4. За допомогою чого можна зменшити навантаження на пам’ять перекладача в режимі послідовного перекладу?
1.5. Що таке інформація? Які види інформації має повідомлення?
2. Розробіть презентацію про одного із зазначених перекладачів, представте інформацію про їхній життєвий та творчий шлях, обов’язково вказавши внесок до практики перекладу. Вкажіть джерело цитування.
1. – 14. П.Р. Пала́жченко;
2. – 15. В.М. Суходрєв;
3. – 16. Андре Камінкер;
4. – 17. Л.В. Волода́рський;
5. – 18. Р.К. Міньяр-Бєлоручев; 
6. – 19. В.М. Бережко́в;
7. – 20. Лінн Віссон;
8. – 21. А.П. Чужакін;

9. – 22. С.С. Саприкін;

10. – 23. Ерік Зоммер;

11. – 24. М. Цвілінг;

12. – 25. В. Катін;
13. – 26. Д. Селескович.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 7. Лексичні трансформації при перекладі
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Проблема виокремлення перекладацьких трансформацій у перекладознавстві.
2. Визначення перекладацької трансформації. Причини використання перекладацьких трансформацій.

3. Проблеми класифікації перекладацьких трансформацій 
4. Лексичні трансформації.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 8. Граматичні трансформації при перекладі
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Граматичні трансформації.
2. Комплексні лексико-граматичні трансформації.
3. Помилки через недотримання міри перекладацьких трансформацій
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 9. Лексичні проблеми галузевого перекладу
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами: 
1. Переклад слів-реалій. 

2. Переклад «Фальшивих друзів перекладача». 

3. Переклад власних назв. 

4. Переклад іншомовних слів. 

5. Переклад абревіатур. 
6. Переклад фразеологічних одиниць
2. Розробіть презентацію на одну із зазначених тем. Обов’язково подайте приклади англійською мовою та їхній переклад українською (письмово) та проаналізуйте їх (усно). Вкажіть джерело цитування (№ варіанту необхідно дібрати згідно Вашого № у списку підгрупи).
1. – 7. Переклад слів-реалій. 

2. – 8. Переклад «Фальшивих друзів перекладача». 

3. – 9. Переклад власних назв. 

4. – 10. Переклад іншомовних слів. 

5. – 11. Переклад абревіатур. 
6. – 12. Переклад фразеологічних одиниць.
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 10.  Письмовий переклад. Специфіка письмових жанрів 
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Технічний переклад та його види. 
2. Переклад видів технічної літератури. 
3. Вимоги, які висуваються до науково-технічного перекладу. 
4. Вимоги до технічного перекладача. 
5. Проблеми технічного перекладу.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 11.  Науково-технічний переклад та його види
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Сучасна англомовна технічна термінологія та її специфіка.

2. Терміни. Джерела виникнення термінів.

3. Структурна класифікація термінів.
4. Способи перекладу термінів.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 12. Переклад англомовної економічної літератури
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Сучасна англомовна економічна терміносистема та її специфіка.
2. Переклад економічної термінології.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 13. Переклад англомовної медичної літератури
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Сучасна англомовна медична терміносистема та її специфіка.
2. Переклад медичної термінології.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 14. Переклад англомовної юридичної літератури
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Юридичний переклад. Види юридичного перекладу. 

2. Юридичні терміни. Класифікація юридичних термінів.

3. Переклад юридичної термінології.

4. Правила оформлення перекладу юридичних документів.
5. Труднощі юридичного перекладу.
2. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 15. Переклад англомовної військової та громадсько-політичної літератури
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Переклад англомовної військової літератури.  

2. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури.
3. Переклад газетно-інформативних матеріалів.
2. Розробіть презентацію на одну із зазначених тем, подавши таку інформацію: визначення, різні підходи науковців до виокремлення цього явища у перекладознавстві, типологію (класифікацію), прийоми перекладу. Обов’язково подайте приклади англійською мовою та їх переклад українською (письмово) та проаналізуйте їх (усно). Вкажіть джерело цитування (№ варіанту необхідно дібрати згідно Вашого № прізвища у списку підгрупи).
1. 4. 7. 10 – Переклад англомовної військової літератури. 

2. 5. 8. 11 – Переклад громадсько-політичної літератури. 
3. 6. 9. 12 – Переклад газетно-інформативних матеріалів. 
3. Виконайте подані вправи.
ТЕМА 16. Методологія перекладу
1. Підготуйте відповіді на такі теоретичні запитання, проілюструйте їх прикладами:
1. Метод, прийом, тактика та технологія перекладу.

2. Категорії перекладу.
3. Стратегія перекладу.
4. Класифікації перекладацьких стратегій
5. Вибір стратегії перекладу тексту.
2. Виконайте подані вправи.
